
        
            
                
            
        

    
	Педдибхотла Суббарамая

	КИНОНД, АМЬДРАЛД

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Энэтхэгийн зохиолч Педдибхотла Суббарамая бол дунд үеийн богино хэлбэрийн үргэлжилсэн үгийн зохиолч юм. Телегу хэлээр зохиолоо бичдэг. Богино хэлбэрийн зохиолын хэд хэдэн түүвэр гаргасны дотор «Зүсэрсэн бороо», «Ус» зэрэг нэлээд алдаршсан түүврүүд байдаг.

	 

	КИНОНД, АМЬДРАЛД

	Миний сэтгэл их л аятайхан байв. Би болзоонд очихоор яваа хархүү шиг л баясгалантай алхалж, уранхай цамцтай, хиртэй пиджактай, элэгдсэн шаахайтай яваагаа ч мартжээ. Оройн арван цаг өнгөрсөн болохоор хотын гудамжинд хөл намджээ. Чийдэнгийн намуухан гэрэл гөлгөр цардмал зам дээр гялайн тусна.

	Миний өмнө яваа дунд хэр насны эр «Тэргүүндээ малгай духдуулаад...» гэдэг дуу аялна. Ямар сайхан бэ! Ямар догь вэ! Би энэ дууг сургуульд байхдаа, сайхан юм зөгнөж, эрх дураараа амьдарч явахдаа байн байн дуулдаг байснаа саналаа.

	Миний санаа сэтгэл ихэд сэргэж, өглөөнөөс үдэш болтол толгой өндийлгөлгүй зууралдаж байдаг албан бичгийн уул овоо шиг цаасаа ч мартчихсан байв. Хормын төдий амсхийх гэж оролдвол ажил хийхгүй алмайрлаа гэсэн харцаар дарга нэвт шувт ширвэнэ. Харин ийм хүнд хүчир ажил хийчхээд хөлсөнд нь дөнгөж зуун тавин рупий авна. Гэтэл гэрт эхнэр, таван хүүхэд... Харин өнөө орой бүх юмыг мартжээ.

	Намайг гунигийн ёроолгүй гүнээс гаргаж, энэ үдэш сэтгэл санаа зовох юмгүй баясгалантай хүн болгож хувиргасан ид шидтэн бол надтай хамт алба хааж байсан Виранджанеюлу билээ. Түүнийг өглөө баясгалантай, инээд алдсаар орж ирэхэд бид албан тушаал дэвшсэнд нь баяр хүргэж, тойрон зогсоцгоов.

	Тэрээр эхлээд бүгдтэй нь гар барьж

	— Ажлын дараа кафед очицгооё. Би та нарыг дайлна. Дараа нь кино үзье гэв.

	Таван цаг хүртэл би бичиг цаасаар оролдсоор ширээнийхээ дэргэд суув. Энэ байгууллагад хорин жил ажиллаж байгаа боловч тийм тушаалд дэвшээгүй байхад надаас хойно ажилд орсон Виранджанеюлу дэвшсэнд миний сэтгэл гонсойхгүй байж чадсангүй. Би тийм азгүйгээ олон дахин инээмсэглэсээр хүлцэн тэсвэрлэж байсан болохоор одоо гомдоод ч яах юм билээ дээ? гэж өөрийгөө тайвшрууллаа.

	Орой нь бид манай байгууллагын үүдэнд цугларч, малилзан туяарсан Виранджанеюлугаа даган бөөнөөрөө хөдөлцгөөв. Би түүнээс дөнгөж тав ах юм. Гэвч тэр надаас арав гаруй насаар дүү юм шиг залуу харагддаг. Виранджанеюлугийн үс тас хар байхад минийх був буурал. Алхаа хөнгөн шингэн, нүд нь хүртэл хүүхдийн нүд шиг гялалзаж байдаг. Би тэгэхэд амьсгаадаж, цаг үргэлж цаастай зууралдсанаас болоод нүднээс минь дандаа нулимс гоожно. Ямар нэгэн нүдний өвчин л байж таарна. Эмчид үзүүлэх л хэрэгтэй юм.

	Виранджанеюлу, биднийг нэгэн том зочид буудлын кафед аваачлаа. Цэлгэр сайхан, сэрүү татсан танхимтай, ёстой л тэнгэрийн орон шиг санагдав. Ширээнүүдийн ард, гоё хувцастай хүмүүс амарлингуй сууцгаана. Бидэнд, зууш, кофе өглөө. Дараа нь кинонд орцгоов.

	Ингээд л би гэрийн зүг, хөгжилтэй, сэтгэл хангалуун буцаж явна. Манай эхнэр Савитри хүүхдүүдээ хооллож хэвтүүлчхээд намайг хүлээж байгаа даа.

	Ямар сайхан кино байсан гэх вэ! Гол баатар нь дурлалын бурхан Манмадха шиг сайхан хүн. Түүнд хүссэн бүхэн нь байв. Цэцэрлэгт хүрээлэнтэй сайхан байшин, цэцэрлэг нь өнгийн цэцгүүд, усан оргилууртай. Тэр зөвхөн хувийн машинтай төдийгүй, хүссэн газартаа нисэн очдог хувийн онгоцтой. Бүсгүй нь! Янагийн охин тэнгэр Рати шиг гоо үзэсгэлэнтэй, жаргалтай залуу бүсгүй. Ялдам аялаг дуутай, ямар янзтай дуулж бүжиглэнэ гэх вэ.

	Энэ кинонд тэр хоёрын дурлал, алтлаг ногоон өнгөтэй байгаль орчны дунд оргилон хөгжинө. Тэдэнд санаа сэтгэл зовох юм юу ч байхгүй, түгших сандрах зүйл ч байхгүй, өлсгөлөн хүүхдүүд ч байхгүй... Ямар сайхан амьдрал вэ?

	Би алхаагаа аажуурууллаа. Залуу халуун насандаа аз жаргалтай, амар тайван амьдрах тухай мөрөөдөж явснаа дурсан саналаа.

	Нэг дэх мөрөөдөл бол би их том түшмэл болно. Миний захиргаанд зөндөө олон хүн ажиллана. Тэд, хэд хэдэн салхин сэнс тавьсан том өрөөнд ажиллана. Миний өрөө агааржуулагчтай сэрүүн сайхан өрөө байна. Бичгийн том ширээн дээр бичгийн гоё хэрэгсэл, тод өнгийн хуанли, цэцэгтэй сав тавиатай байна. Хонх дарахаар орж ирдэг зарцтай байна... Цалин хөлсний тухай бол хэлэхийн аргагүй. Ганган сайхан машин ч худалдан авна. Өөрийнхөө хүссэнээр л амьдарна.

	Хоёр дахь мөрөөдөл. Миний сонгож авсан гоолиг охин миний сайхан эхнэр болно. Баяр хөөртэй, эрүүл саруул хоёр хүүхэдтэй болно. Тэднийг орой болгон машиндаа суулгаад хот дундуур зугаалуулна. Бид цэцэрлэгтэй тансаг сайхан ордонд сууна.

	Ингэж мөрөөдөж явснаа бодсоор замаас хажуу тийшээ эргэв. Нэг буудал явахад л гэртээ очно. Савитри санаа нь зовж эхэлж байгаа байх даа. Хүүхдүүд ч хэзээний унтчихсан. Харин хамгийн бага нь яагаа бол? Ханиалгаад базаахгүй байсан юм сан...

	Миний мөрөөдөл яаж биелэв ээ? Ажил дээрээ надаас гадна арав хориод бичгийн ширээ тавьсан тасалгаанд бид сууна. Ганц сэнстэй. Тэр нь халуун уур амьсгалыг арай чарай хөөнө. Миний өмнө бөөн цаас овоолоотой хэвтэнэ. «Жагсаалт бэлэн үү?», «Тийм хавтас хаана байна?», «Та чинь зүгээр суугаад л цалин авах санаатай байна уу?» гэж дарга маань цаг ямагт шалгаана. Ерөнхий захирагчийг дуудвал барын хэвтэрт орох гэж байгаа хурга шиг л зүрх минь бэмбэгэнэн чичирнэ. Тэр ямар нэгэн асуулт асуухад «Тийм ээ! ноёнтон» гэж хариуд нь бувтнана. Өөр үг хэлж үл чадна. Захирагчийн тасалгаа агааржуулагчтай, сайн занднаар хийсэн бичгийн ширээтэй, түүний дээр ширээний гоё хуанли, цэцэгтэй сав тавиастай байна.

	Миний гэр орны амьдрал гэвэл үү? «Чамайг хань бүлтэй болсон байхыг чинь хараад тайван нүд аних юм сан» гэж ээж минь хэлдэг байж билээ. Тэр үеэс хойш арван найман жил өнгөрлөө. Одоо би таван хүүхэдтэй. Умгар сууцтай. Ердөө л гал зуухны тасалгаатай ганц өрөө. Дээд давхрын тагтанд хуучирсан өлгий хэвтэж байдаг. Савитри!.. Савитри минь хэчнээн хөөрхөн, дөлгөөн, хэзээ ч түүнтэй зөрж байсангүй. Гэтэл одоо ядарч харшсан, уур уцаартай, хүүхдүүдээ байн байн зоддог болчихжээ.

	Саяын үзсэн кинонд нөхөр нь эхнэртээ «Васанта минь би чамдаа их хайртай...» гэж хэлж байв. Би гэнэт түргэн түргэн алхалж, бүүр халууцчихав. Хиртэй алчуураа гаргаж духаа арчив. Гэнэтийн бодол намайг цахилгаан гийгүүлэх шиг боллоо. Би Савитритэй өчнөөн олон жил ханилж байгаа авч «Савитри минь би чамд хайртай» гэж хэлж байснаа ер санахгүй байна. Энэ үгийг би түүнд яагаад нэг ч удаа хэлээгүй юм бол оо?..

	Би гэрийнхээ хаалганы өмнө зогслоо. Одоохон Савитригаа харна. Миний амьдралд тохиолдсон өнөө үдшийн жирийн биш явдалд сэтгэл хөөрчээ. «Энэ үгийг түүнд өнөөдөр л хэлье. Заавал хэлнэ» гэж бодоод толгойгоо шийдмэг өргөв. Би гэртээ орлоо. Сэрүүн тавцанд байсан гөлөг хуцлаа. Шалан дээр хэвтэж байсан эрэгтэй хүн эргэж хөрвөв. Намайг сэрүүн тавцангийн дундуур өнгөрөхөд манай айлын мангуудуу нэг жаал урдаас харж ярзайн инээв.

	Шатаар өгсөж явахдаа «Түүнд заавал хэлнэ» гэж өөртөө хатуу хэлсээр байв. Савитри босгон дээрээ суугаад намайг хүлээж байв.

	— Хүүхдүүд унтчихсан уу? гэж би цамцаа тайлах зуур асуув.

	Савитри цамцыг авч хадаасанд өлгөөд инээмсэглэн: 

	— Түрүүн унтсан. Харин бага маань ханиасаар л байна... Та яагаад ингэж удаа вэ?.. гэж хэлэхэд инээмсэглэл түүний уруулаас гэнэт алга болж нүдэнд нь нулимс мэлтгэнэв. — Эхнэрээ ч, хүүхдүүдээ ч боддоггүй чулуу шиг зүрхтэй хүн юмаа та гэж тэр өгүүлэв.

	Энэ зэмлэл намайг гомдоосонгүй. Би гэртээ ирчихсэн болохоор сайхан байлаа. Гар нүүрээ угаачхаад хооллохоор суулаа. Хоол идэх зуураа би Савитрид Виранджа тушаал ахисан тухай, салхи хаашаа эргэвэл тийшээ эргэж чаддаг тухай, хов жив дуулгах, гутал хувцсыг нь цэвэрлэх ч бай, ямар ч аргаар дарга нарыг зулгуйдахад бэлэн байдаг тухай нь ярив. Тийм ч учраас түүнийг нөхөд нь «Юу болгоох сон бол» гэж хочилдог тухай ярив.

	— Би бол тэгж яасан ч чадахгүй... Нэр төр, нандин чанар юунаас ч чухал. Чи юү гэж бодож байна?.. гэв.

	Савитри миний хэлж байгааг инээмсэглэнхэн байж сонсов. Эхнэр чинь чамайг ойлгодог байх хэчнээн сайхан бэ! Энэ тухай би залуу байхдаа бас л мөрөөддөг байлаа. Алт шиг залуу насны мөрөөдлөөс ганц нь ч болтугай ингэж биелсэн юм... Миний сэтгэл нэг л хөнгөрөөд явчихлаа. Таван хүүхдийнхээ унтаж байгаа тасалгаанд ороод би орондоо орж биеэ тэнийлгэн суниав. Сав суулгаа угаачхаад хэдэн минутын дараа Савитри тасалгаанд орж ирлээ. Тэр маань орныхоо өнцөг дээр суугаад саариныхаа ирмэгийг хуруундаа ороон, надтай юм ярих гэснээ нэг л зовоод байгаа байдалтай сууна. Хүүхдүүд маань тайван нойрсоцгооно.

	— Би чамд... гээд Савитри дуугүй болов.

	Энэ үед би хэлье гэснээ хэлье гэж шийдлээ. Би Савитрийг биедээ наалдуулж, нүд рүү нь ширтээд: 

	— Савитри! Би чамд мөн ч их хайртай юм аа, гэж хэлэв.

	Савитри гайхсан байдалтай над руу харж дуугүй суув. Энэ үед бага хүү уйлагнав. Савитри түүнийг бүүвэйлж унтуулчхаад миний хажууд ирж суугаад инээмсэглэн: 

	— Та чинь юу болоо вэ? гэлээ.

	Миний сэтгэл баяр баясгалангаар дүүрэв.

	— Чи юу ч хэлсэнгүй шүү дээ Савитри! Миний хэлснийг бас хэлээч! Хэлээч дээ! гэлээ.

	Савитри ойртож суулаа.

	— Өвгөн минь... би чамд яаж хэлье дээ гэж долоо хоногийн турш бодлоо гэж тэр ээрэн хэллээ.

	— За юу болоов? Юундаа зүрхшээд байгаа юм бэ? гэж би түүнийг зоригжуулж, — Би чамд хайртай гэж хэлэх гэхдээ ичээд байсан юм. Гэсэн ч хэлчихлээ. Одоо чи сэтгэлдээ хадгалж байгаа юмаа хэл л дээ, «Би танд хайртай» гээд л хэлчих. Бүү ай, хэлчих! гэлээ.

	Савитри сандарсан маягтайгаар: 

	— Тэнэг кино шиг... ийм үгээр яах юм бэ? Би танд энэ тухай хэлэх гэж бодоогүй...

	— Тэгвэл юү хэлэх гээд байна. Түүнийгээ л хэл гэж би өгүүллээ.

	Тэрээр минут хэртэй дуугүй суув. Дараа нь долоовор хуруугаараа адар өөд зааж:

	— Дээврийн хонгилоос хүүхдийн өлгийг авчир даа... Би тоосыг нь арчъя... гэж шивнэлээ.

	Би залгамал шатаар өгсөж явахдаа: 

	— Үгүй ер өө! гэж сэтгэл гонсгор өгүүлэн хуучин өлгийг гаргаж байхдаа, — Ийм юм хэлэх байж нэг их нурших хэрэг юү байх вэ дээ. Чи гэртээ тоостой юм огт байлгахгүй гэж бодсон юм биз дээ... гэж хэлтэл миний толгойд нэг бодол цахилгаан шиг гялсхийн бууж би золтой л шатнаас ойчсонгүй.

	— Ай, үнэн гэж үү? Дахиад уу? гэж би дуу алдав. Савитри инээмсэглэн толгойгоо гунхайлгав.

	Би шатаар аажуухан бууж, Савитрийг ч, унтаж байгаа хүүхдүүдээ ч харснаа дахиад Савитри руугаа харлаа. Тэрээр миний мөрийг эелдэгхэн илэв.

	Би түүний гарыг түлхэх дөхсөнөө биеэ барьж болив. Савитри инээмсэглэсээр байх тул би түүн өөд харж инээмсэглэх гэж оролдсон боловч чадсангүй.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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